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CpaBHUBatoTCs PPa3eonorn3mMbl 6eN10pyCCKOro U aHrNMIACKOro A3bIKOB, BbISBNAETCS OTHOLLE-
Hue HapogoB Benapycu 1 Bennko6puTaHUM K TaKUM HPaBCTBEHHbIM LIEHHOCTSAM, ‘Kak Tpygontotue
1 YeCTHOCTb.

The article is devoted to the comparative analysis of Belarusian and'English phraseological
units. The attitude ofthe Belarusians and the British to such moral values-as the value of hard work
and honesty has been revealed.

JINHTBOCTpPaHOBEAUECKMIA NOAX0A K MPENOAABaHUI0 M U3YUYEHUID S3bIKOB
HanpaBfeH Ha PackpbiTUe CBA3M S3bIKOBbIX e4WHWUL C KyNbTypoil, UcTopuein,
6bITOM Hapoga-HOCMTENS A3blKa, B Pe3yNbTaTe€ 4Yero NPOUCXoaMT YCBOEHUE Ye-
NOBEKOM, KOTOPbIA SABNAETCS HOCUTENEM OAHOM HalMOHANbHON KYNbTYpbl, OC-
HOBHbIX (haKTOB, HOPM W LLeHHOCTe ApyToi HaLMoHanbHOW KynbTypsbl [1, . 37].
Oco6eHHO aKTyaneH Takoi noaxop B MipakTUKe NPenojaBaHns U n3yyeHns A3bl-
Ka Kak MHOCTPaHHOro.

OCO6EHHOCTM UCTOPUN M KYAbTYPbl CTPaHbl N3Yy4aeMoro f3blKa OTPaXeHbl
1 3a)MKCUPOBaHbI B «HaLMOHaNbHO-KYbTYPHOU ceMaHTUKe» fisblka [1, ¢. 41],
KOTOpas Haubosnee APKO.NPOSBNASETCA B HOMUHATUBHbIX efMHMLAX A3blKa: CNO-
Bax, (hpa3eosiorm3Max. u-a3blkoBbix adyopmuamax (NOCNOBULLAX U KPbINATbIX Bbl-
paXXeHUAX). 3HaYNTeAbHAsA YacTb YCTOMUYMBbLIX COYETAHU A3blKa CBSi3aHa C pas-
NUYHBIMU UCTORNYECKUMU (DaKTaMK, peannsmu ObiTa, LPEBHUMU BEPOBaHUAMM,
06blYasiMK N-0BpALaMM HAPOAA-HOCMTENS 3TOrO A3blKa.

®paszeosiorns - ofHa U3 caMblX APKMX 06pa3HbIX NOACMCTEM f3bika. OHa
coxpaHseT B cebe He TONbKO ycTapeBLIMe CNOBa, apXxanyeckne (OpMbl U CUH-
TaKeUYECKME KOHCTPYKUMU, HO 1 06nagaeT BbICOKON CMOCOGHOCTbIO K «Ky/b-
TYPHOI akKyMynsiLuum». ®pas3eonornsmbl nepeaatoT N3 MOKONEHWUS B NOKONEHNE
KYNbTYPHbI/A MOTEHLMan Hapoga. B HUX oTpaxkaTcs 0COBEHHOCTM HaLMOHa b-
HOro fA3blKa, CBOe06pasne N HEMOBTOPUMOCTb KYNbTYpbl JaHHOFO Hapoaa.

MN3yyeHne s3blka KakK WHOCTPAHHOrO BO B3aMMOCBSA3U C Ky/NbTypoil ero
HoCUTeNel fenaeT akTyanbHOW Npo6nemy npeseHTauuu (hpaseonornyeckoro
maTepuana, Hecyuiero 6oraTyto KynbTyponorumyeckyw uHdopmauuto. Bbico-
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Kas NMHIBOCTPaHOBeAYeCKas 3HAYMMOCTb (Dpas3eosorMm NpuBAeKaeT MHOMUX
TEOPEeTUKOB U MPAKTUKOB MNpenojaBaHua A3blKa Kak MHOCTpaHHoro. Hauwuo-
HanbHO-KYNbTypHaa cneunduka gppaseonorn3mMos crtana TpaguLMOHHON TeMOW
nccnefoBaHuin Bo (hpaseonornu. Ho m3yyeHue dpa3eonorn3mMoB B MHOCTPaH-
HOl peyn OCMOXHEHO Hepa3paboTaHHOCTbIO NIMHIBOCTPAHOBEAYECKOrO W CO-
MoCTaBMTENbHOr0 acnekToB (paseonornu. ConocraBfneHne € APYruM A3bIKOM
Mo3BO/AET YCTPAHUTb €ro MHTEpP(epmpyloLLee BAMAHME U aKTUBM3NPOBAaTL (Ipa-
3e0/10TMYECKME N CTPAHOBEAYECKME NO3HAHUA N3YYatoLW X NHOCTPaHHbLIA A3bIK.
O6palleHne K MeXbA3blKOBOMY aHa/inM3y MOMOraeT He TOMbKO NYYLE MOHATb
3aKOHOMEPHOCTM ABMIEHUIA YYXKOTO A3bIKa, HO 1 MOMIHEE OCMbICANTL STHNYECKMNE
0CO6EeHHOCTW CBOEro POAHOIO A3bIKa.

AHTIMACKNI A3bIK C TOYKM 3PEHNSA KONMYECTBA B ero O6LUNPHONA cucteme
(hpa3eonornsmoB 1 (hpaseonornyeckux 060poTOB ABNAETCA OLHUM W3 CaMbIX
6oratbix B Mupe. dpa3eonorn3mbl 3aHMMAKOT 3HaUMTENbHbIVA N1acT HOMUHATKB-
HbIX eMHUL, aHTTMIACKOTO0 A3biKa. CobbITHA, NpoMCXoAsilne B BennkobpmTtaHuy,
OTpaxKalTca B ero paseonormmn: noanTUYecKas Xn3Hbo, CnopT, KyAbTYpHbIE CO-
6bITVA, NOBCEAHEBHASA XMN3Hb 1 Ap. MHOTMe hpa3eonorm3Mbl ycTapesatroT, HO Ha
CMEHY UM HEM3MEHHO NPUXOAAT HOBbIE - XUBbIE, APKNE N OCTPOYMHble. Ppa3se-
0N10rMyecKas cucTema aHrIMACKOro A3blKa'C KaXjblM AHEM Pa3BMBaeTCa U Npu-
00OpeTaeT BCE HOBbIE U HOBblE eANHULbIM 3HAYEHWS.

Llenblo gaHHOW cTaTbM AB/IAETCA COMOCTaBfeHWEe OTHOLWEHWI A HapofoB
Benapycu n Bennko6pnTaHuu K TaKMM HPaBCTBEHHbIM LeHHOCTAM, KakK Tpyno-
nobune 1 YeCTHOCTb Ha MaTepuane (hpaseonorMy4ecKnx egnmHuL, 6en1opycckoro un
aHrINACKOro A3bIKOB.

Tak, 6enopycbl 04eHb BbICOKO LIeHAT TPYA, CUMTalOT €ro nepBoOCHOBOMN
XU3HUW, CTPeMATCA NpuyyaTb CBOWMX AeTell K Tpyay C AeTcTBa. Tpygontobue -
0fHa 13 XapaKTepHbIX YepT 6eNOPYCCKOro HauMOHaNIbHOIO XapakTepa, a feHb,
6e3fenbe, 6eCX039MCTBEHHOCTb - OTCYTCTBYHOLLME B HEM Ka4yecTBa, YTO OTpaxe-
HO BO MHOFUX (hpa3ecnormyecknx efuHuLax: 6enopycckuii Hapog Bcerja 0Cyx-
fan neHTseB 1 6e3genbHNKOB. Hamp.:

-~ 6i6iKi 6iLb CO 3HaYEHMEM ‘TpPaTUTb BpeMa 3ps, 6e3fenbHuyaTh’: Agpasy
Bifalb, WTO Tpbl ragbl xnonewy 6ibiki 6iy, Tamy ipassa>kallb Na-yanaBeybl He
HaByublyca (M. JlbiHbKOY. BekanomHubia aHi) [3, ¢. 50], cp.: 6iub nbiHAbI, 6iub
OpbIHAbI, 6iUb 6aiabl, 6ilb ThbiNbIbI;

- 6illb ThINbIIbI CO 3HaYEHMEM ‘6e3[eNbHNYATL, 3aHMMAaTLCA NYCTbIMU fe-
namu’: O bl KAMY XK TONbKi Kab Thinbinbl 6ilb. AMY Kab raToBeHbkae. Byubinica,
TO cnicBay 3agayki, a Ha noni > He 6ypasew Ha cnicsaHHi (®. AHkoycki. [aBaii
HacbInno) [3, c. 51];

- Kaciub Ayroi co 3Ha4YeHMeM ‘He CAenaB 3amac Kopma A4ns CKoTa, Bblinpallu-
BaTb, MOKYyNaTb, Of0/HKaTb ero’: Xaii 3gaBay 6bl [cKayiHy] TOi, y Karo kapmoy
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Hama. Hanpbiknag, Cypmina. EHy>ko 3 Mecal K Kociub ayroto (B. BnabiT. Lla-
Hyli iMa cBaé) [3, c. 189] - BblpaxKeHWe KanamMbypHOro xapakTepa C03JaH0 Ha
0CHOBE CBOBOAHOrO CNOBOCOYETAHMA Kacillb Kacoi, a KOMMNOHEHT fyroil CUMBO-
NN3NPYeT 3anpsSXKEHHOT0 KOHSA, Ha KOTOPOM eayT A06biBaTb CEHO.

B aHrnnincKoMm f3blke TakKXe HeMano (hpaseocnorn3mMoB, B KOTOPbIX gaeTcs
MONOXWUTENbHAA OLEHKa TPYO006UA 1 ocyXaatoTca neHb 1 6esgense. Hanp.:

- to sweat blood co 3HaueHnem ‘ycepgHo paboTtaTh’:I've sweated blood to
get him to agree to see me at all [6, c. 30];

- to earn one3 living by the sweat ofone's brow co 3HaueHuem ‘sapabatbi-
BaTb CBOI x/1e6 B moTe nuua csoero’:Many people are not willing to earn their
living by the sweat oftheir brow [4, c. 296];

- acouchpotato (6ykBanbHO «4MBaHHAA KapTOLLIKa») CO 3HA4YEHUEM ‘Yesno-
BeK, MPOBOAALLMIA Maccy BPEMEHUN y TeneBMN30pa, IEHNBO pa3Banfich.Ha AnBaHe,
nexeboka’: He is a couch potato. It is his lifestyle [4, c. 295-296] - 3T0 BbIpa-
XKeHVEe aMeprKaHCKOro NpouCcXoXaeHnsa ceityac ynotpebnserca BO BCEX aHI/10-
A3blYHbIX cTpaHax [5, c. 33];

- to let the grass grow under your feet co 3Ha4yeHMeM ‘ObITb 6e3neAaTenNb-
HbIM, XXJaTb Y MOpS Norofbl, cuAeTb cnoxa pyku’:He certainly doesn't believe
in letting the grass grow under hisfeet [4, c. 132];

- to rest on one's oars; to lean on one's-0oars co 3HauyeHuem ‘paboTaTtb C
npoxnaguen, cnycTa pykasa, nepectatb Fpectu’: We cant afford to rest on our
oars [4, c. 131];

- to twiddle oned thumbs co 3HaueHMem ‘cuAeTb cnoxa pyku, 6e3genbHu-
yatb, 6uTh 6aknywun’:He doesntjustsitround and twiddle his thumbs [4, c. 133].

Euie ofHOW BaXXHON HPABCTBEHHON LEHHOCTLIO 6EM0PYCCKOro Hapoja fB-
NAETCA YeCTHOCTb, NOPSAJOYHOCTb. ITO MOATBEPXKAAETCA MHOTOYUCIEHHbLIMU
(hpa3eonornYecKUMn euHNLaMn, B KOTOPbIX OCYXAalOTCA BOPOBCTBO, 0OMaH,
MOLUEHHMYeCcTBO. Hanp.:

- aj flka @oniub CO 3HaYeHMEeM ‘HEBEPOATHO /I0BKO YKpacTb, NMPUCBO-
UTb, AaXKe eCNN.ITO KaXKeTcs HeBO3MOXHbLIM™: HixT oy cam'i Hepasymee, yamy
cnanoxaycs.BapbiBoHUbIK. TOii BapbiBOHYbIK, Npa AKora rasapbifi, WTO aj Aika
apanbe..~ (M. Epmakoy. Xbiyubl) [3, c. 36];

sy nanui abyuyb (Karo) co 3HauyeHMem ‘NoCTYNUTb HEMOPSAA0YHO, 06MaHyThb
KOro-n.’:- He nepabisaif, Tasapbiw! MoTbIM cabe cnosa BosbMell. - 1 Basbmy!
A-Tbl fymaell, Tak npoigse?.. MsHe ynanuyi He abyew! (J1. Kantora. HI rocub
Hi racrnagap) - aToT (Ppa3ecn0rM3m CBA3bIBAKOT C YCTHbIM HApPOAHbLIM NMOBEPLEM
«MPO XMTPOrO 1 NIOBKOr0O BOPa, KOTOPbIWA 06yn B NanTu yKPafeHHOro Bona, 4To-
6bl He 0CTaBNATb CMEA0B W He AaTb BO3SMOXXHOCTYW BbIC/IEANTb N HATW Nponaxy
n Bopa» [3, c. 379];
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- AK 3abnouki Ha Mbine (3apabiub, BbIpyUbllb, Bbirajalb) CO 3Ha4YeHUEM
‘COBCEM HMYEr0, HUCKONbKO UM MOYTU HUCKONbKO He (3apaboTatb 1 Ap.)":XTo
Ham uanep 3annayiub?.. Ha npeira>kocuyi Beiragaem!.. Boiragani! Ak 3abnouyki
Ha mbine!.. (M. KycsHKoY. AnbTaHKa) - 3TO BbIpaXXeHWS CBA3bIBAETCA C NIereH-
[0 0 TOM, Kak Kynewy 3a610ukuii, 4To6bl He MNaTUTb MOLWJIMHY, pewwuna npo-
BE3TU KOHTpabaHLON MbiNO, BbIMEHAHHOE 3a rpaHuLeld, n cnpATan ero Ha fHe
CyfHa, rae OHO pasmokno [3, c. 427];

- y cabaki Bausil nasblybllb CO 3HAYEHWEM ‘MOTEPSATb COBECTb, CThIA, Ha-
6paTtbca HarnocTu’: Boubl sikia § Ansikces... Aky BiHaBaTara cabaki... Flpaygy
Ka>Kylb: y cabaki Tpaba Boubl Nasbiybllb, Kab nacns Takora 3sasilla Clabl...
(M. Micbko. Lixae neta) [3, c. 383];

- Xoub y cabaki Bausil nasbly (KaMy) CO 3Ha4yeHWEM ‘OYeHb CTbIJHO, He-
npuatHo’: - Oii, Banoass, - kaXky, a camamy, 3HOY >Ka,.Xxoub y cabaki Bauai
nasbly, - AblK >XKa MHe ¥>k0 Bo, LLImynbka - abarHay [6ynb0y] i nabapaHaBay.
ThIY>K0, Kani nacka, He Kpblyayid, WTO Tak Boldwna...” (M. Finb. AK 1 abraHsay
6ynbby) [3, c. 399] - BO3HMKNO KaK KauyeCTBEHHOE OTpaXeHue onpeaeneHHoro
COCTOSIHUA YeN0BeKa Yepe3 cConocTaBneHne ¢ cobakoli, 06pa3 KOTOPOI B HApoA-
HOM BOOOPaXEHWMN CBA3bIBAETCHA Yalle C«HEraTWBHbLIMMW OLLEHKaMu, Yem C Mno-
NIOXUTENbHbIMK, YTO BUAHO B psfe 6enopycckux nocnosuy (Cabaka i Ha bora
6pawa, Cabaky i cabavas cmepub, Boyk cabaki He 6aiyua, ane 3Bsri He NO6GiLb
n ap.) v paseonornsmos (nycuiyay cabauyr ckypy, npanacui 3a cabaky, na
cabaky3poTa ckaya U T. 4.).

B aHrnuiickux gpaseonornsmax ToXe JaeTcs NonoXuTeNbHas OLEeHKa YecT-
HOCTW, NOPAA0YHOCTM U OCYXKJAl0TCA BOPOBCTBO, 06MaH, MOLLEHHUYecTBO. Hanp.:

- astraight arrow cO 3HayeHWeM ‘4eCTHbIN, NOPAAOYHbIA YenoBeK’: Sev-
eralfriends described-him as a straight arrow, who rarely drank and was close
to hisfamily [4, ¢.<291];

- to play-astraight bat co 3HaueHVeM ‘6bITb YECTHbIM U MPOCTbIM, PYKO-
BO/JCTBOBaTbCA TPAANLMOHHBIMY MAeanaMy u LeHHocTaMuK’: He was surprised
to find’thatplaying a straight bat was not considered as important among his
new.colleagues [4, c. 291];

- to be above board co 3HayeHMEM ‘ObITb HECTHLIM W 3aKOHHbLIM’: This ex-
port has been conducted in an honest and above-boardfashion [4, c. 292] - 3ato
BbIPaXeHWe CBA3aHO C UIPOI B KapThl, Fe BCe NMPOMCXOAdLLee Nog CTONOM Be-
posaTHee Bcero npoTus npasun [6, p. 31];

- toplayfast and loose co 3HauyeHMeM ‘BECTU HEYeCTHYIO Urpy, NocTynaTb
6e30TBETCTBEHHO, UrpaTb YbUMU-AI. YyBCTBamm’: Mr. Alton said today: 1 am
notprepared to playfast and loose with Britainfuture in Europe ’[6, p. 257] -
3TO BbIpa)XXeHMWe CBA3aHO CO CTAPMHHOWM HAPOAHOI Urpoii, B KOTOPYIO UFpann Ha
ApMapkax B AHrUKU: Ha Nanky TO TYro HamaTblBasics, TO pacnyckancsa pemeHb
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(unwn BepeBKa), MPUYEM 3pPUTENN HE MOT/IN YNOBUTbL NOBKYK MaHUNyNaUuio v
HeM3MEHHO npourpsiBanu napu [2, c. 213];

- to take somebody to the cleaners co 3HauyeHnem ‘064YNCTUTL KOrO-TO, 3a-
6paTb Y KOro-TO AeHbrM HeyecTHbIM NyTem’: The insurers discovered that they
had been taken to the cleaners [4, c. 329].

CpaBHUTENbHbI aHanu3 Gpaseonoruy 6enopyccKoro N aHrMNRCKOro A3bl-
KOB M03BOMU/ BbIABUTbL CXOACTBA B OTHOLUEHUN HapoAoB benapycu n Bennko-
6pUTaHUN K TaKUM HPABCTBEHHbIM LIEHHOCTAM, Kak Tpygono6re n YeCTHOCTb.
B ogHux thpaseonornamax AaeTcs nonoXuUTenbHoe OTHOWEHME K AaHHbBIM LieH-
HOCTAM, B APYrnX - OCYX[alTCA NMPOTUBOMNONOXHbIE UM KayecTBa. B konuye-
CTBEHHOM OTHOLLEHUWN OCYXJEHME OTPULATENbHBLIX KaYecTB BO (hpaseonormye-
CKMX eAnHunLax 0601X A3bIKOB BCTPeYaeTcs ropasfo yalle.

Takum 06pa3om, IMHIBOCTPaHOBeAYECKMIA acnekT UccnefoBaHNs f3blKO-
BbIX €MHUL, NO3BONAET 60Nee rny6oKo y3HaTb COfepXKaTeNlbHYI0. CTOPOHY 60-
raTeiiLlero (paseonorMyeckoro Marepuana COBpPeMeHHbIX A3bIkoB. [nsa 4yeno-
BeKa, M3y4yalLllero MHOCTPaHHbI A3blK, ()pa3eonorn3mbl 4yXoro A3blka Bcerga
npesCcTaBNAlT 3HAYNUTENbHbIE TPYAHOCTU. Y NnoTpebeHue dpaseonornsmos 6e3
yyeTa UX CEMaHTUKN U 3TUMOJIOTUN B KOPHE MCKaXaeT CMbICN BblCKa3blBaHUA.
CpaBHMUTENbHOE W3YyYeHWEe HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHOW CeMaHTWKU (paseosno-
rM3MoB 6e10pyCCKOr0 M aHrMNIACKOTO A3bIKOB ABAAETCA HEO6XOANMBIM YCNOBY-
eM 419 pa3paboTKn NMHIBOCTPaHOBeLYECKOFO COePXKaHNsA NPenojaBaHuns aTux
A3bIKOB KaK MHOCTPAHHbIX.
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